
B1.37 Estado civil 
État civil
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El matrimonio heterosexual (Le mariage hétérosexuel) Viudo (Veuf)

El matrimonio homosexual (Le mariage homosexuel) La madre soltera (La mère célibataire)

La boda civil (Le mariage civil) El niño adoptado (L'enfant adopté)

La boda religiosa (Le mariage religieux) Adoptar a un niño (Adopter un enfant)

El acta de matrimonio
(L'acte de mariage) Obedecer a los

padres
(Obéir aux parents)

El divorcio
(Le divorce) Discutir con los

hijos
(Se disputer avec les
enfants)

La separación (La séparation) Crecer feliz (Grandir heureux)

La pareja de hecho (Le couple en concubinage) El notario (Le notaire)

Vivir con la pareja (Vivre avec le partenaire) El DNI (La carte d'identité)

Convivir con el novio (Vivre avec son petit ami) El visado (Le visa)

Llevar 10 años conviviendo
juntos

(Vivre ensemble depuis 10
ans) La burocracia

(La bureaucratie)

Casado (Marié) Separarse (Se séparer)

Soltero (Célibataire) ()

1. Grammaire: Le verbe "Estar" + Gérondif pour parler du futur 
Nous l'utilisons pour parler d'actions qui seront en cours à un moment futur pendant un
certain temps.

1. La estructura es "estar" + el verbo al gerundio (ando, iendo...)

2. Le verbe "Estar" se conjugue au futur simple.

3. L'usage le plus courant est au présent, mais il peut aussi être utilisé au futur simple pour parler
d'actions prévues à un moment précis du futur.
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Estar en futuro (Être
au futur)

Verbos
(Verbes)

Ejemplos (Exemples)

Estaré Completar
Yo estaré completando el curso de matemáticas. (Je serai en train
de compléter le cours de mathématiques.)

Estarás Aprender
Tú estarás aprendiendo nuevas habilidades. (Tu seras en train
d'apprendre de nouvelles compétences.)

Estará Trabajar
Él estará trabajando en el aula mañana. (Il sera en train de travailler
dans la salle de classe demain.)

Estaremos Estudiar
Nosotros estaremos estudiando para el examen final. (Nous
serons en train d'étudier pour l'examen final.)

Estaréis Enseñar
Vosotros estaréis enseñando en la academia. (Vous serez en train
d'enseigner à l'académie.)

Estarán Investigar
Ellos estarán investigando en el laboratorio. (Ils seront en train
d'enquêter dans le laboratoire.)
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1. El viernes a las once ya ________________________________ firmando el acta de matrimonio en el
ayuntamiento.

a.   habéis estado  b.   vais a estar  c.   estabais  d.   estaréis

2. Dentro de un año ________________________________ conviviendo con tu pareja en Madrid, ya verás.
a.   estás  b.   estarás  c.   estuvieras  d.   vas a convivir

3. Mañana por la tarde ________________________________ revisando los papeles del divorcio en el
despacho del notario.

a.   estaremos revisado  b.   vamos a revisar  c.   estamos  d.   estaremos

4. En unos meses ellos ________________________________ preparando la boda civil y buscando un sitio
para la celebración.

a.   estarán  b.   están  c.   estarían  d.   van a preparar

1. estaréis 2. estarás 3. estaremos 4. estarán
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2.Exercices

1. Guide rapide pour s'inscrire au padrón municipal de Madrid après un mariage
(Audio disponible dans l’application) 
Mots à utiliser: estado civil, certificado de empadronamiento, matrimonio civil, inscripción
en el registro civil, firmar, padrón municipal, apoderado, oficina del registro civil, acta de matrimonio,
pareja de hecho

Si te has mudado a Madrid después de un ______________________ o porque vives con tu
______________________ , es importante actualizar tu ______________________ en el ______________________
. Para hacer este trámite, primero debes solicitar cita en la ______________________ de tu distrito y
llevar tu DNI o NIE, el ______________________ anterior y, si es necesario, el ______________________ .

En la oficina tendrás que rellenar un formulario y ______________________ una autorización para que
el ayuntamiento pueda comprobar tus datos. Si no puedes ir personalmente, tu
______________________ puede presentar la documentación. Una vez aprobada la
______________________ , recibirás por correo electrónico la confirmación de tu nueva dirección y de
tu situación familiar, que muchas empresas piden para sus registros internos.

Si vous avez déménagé à Madrid après un mariage civil ou parce que vous vivez en pareja de hecho (union de fait),
il est important de mettre à jour votre état civil dans le padrón municipal . Pour effectuer cette démarche, vous
devez d'abord prendre rendez‑ vous au bureau du registre civil de votre district et présenter votre DNI ou NIE, le
certificat d'empadronamiento précédent et, si nécessaire, l' acte de mariage .

Au bureau, vous devrez remplir un formulaire et signer une autorisation pour permettre à la mairie de vérifier vos
données. Si vous ne pouvez pas vous déplacer personnellement, votre mandataire peut déposer la documentation à
votre place. Une fois l' inscription au registre civil approuvée, vous recevrez par courrier électronique la
confirmation de votre nouvelle adresse et de votre situation familiale, information que de nombreuses entreprises
exigent pour leurs dossiers internes.

1. ¿Por qué es importante actualizar el estado civil y la dirección después de mudarse a Madrid?

____________________________________________________________________________________________________
2. ¿Qué documentos se mencionan en el texto que debes llevar a la oficina del registro civil?

____________________________________________________________________________________________________

2. Complétez les dialogues 

a. Empadronarse tras mudarse con la pareja 
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Ciudadano: Buenos días, me he mudado a
Madrid para vivir con mi pareja y
necesito empadronarme; ¿me puede
explicar qué documentación tengo
que llevar? 

(Bonjour, j'ai déménagé à Madrid pour
vivre avec mon/ma partenaire et j'ai
besoin de m'inscrire au registre
municipal ; pouvez‑ vous m'expliquer
quels documents je dois apporter ?)

Funcionaria del ayuntamiento: 1.________________________________________
__________________________________________ 

(Bonjour, bien sûr. Pour le registre,
vous devez présenter votre NIE ou une
pièce d'identité, le contrat de location
ou un acte de propriété, et si vous
vivez avec votre partenaire, une
attestation de consentement signée
par celle‑ ci/celui‑ ci.)

Ciudadano: Perfecto, estoy registrado como
pareja de hecho en otra ciudad,
¿tengo que inscribir también aquí
nuestra convivencia o solo actualizar
mi domicilio? 

(Parfait. Je suis enregistré comme
couple de fait dans une autre ville :
dois‑ je aussi inscrire ici notre
cohabitation ou me contenter de
mettre à jour mon adresse ?)

Funcionaria del ayuntamiento: 2.________________________________________
__________________________________________ 

(Ici nous gérons uniquement
l'inscription au registre municipal,
mais il est important de mettre à jour
vos données au registre civil ou auprès
d'un notaire si votre état civil ou votre
régime matrimonial change.)

Ciudadano: Entiendo, entonces quiero solicitar
una cita previa para la semana que
viene, porque necesito el padrón
para el permiso de residencia de mi
cónyuge. 

(Je comprends. Je voudrais prendre un
rendez‑ vous pour la semaine
prochaine, car j'ai besoin du registre
pour le permis de séjour de mon/ma
conjoint·e.)

Funcionaria del ayuntamiento: 3.________________________________________
__________________________________________ 

(Pas de problème, je vous donne
rendez‑ vous mardi à dix heures ;
lorsque vous viendrez, nous vérifierons
le dossier et, s'il manque quelque
chose, vous pourrez signer un nouveau
consentement sur place.)

b. Inscribir matrimonio civil con notario en España 

Lucía (pareja): Andrés, el notario nos ha dicho que, si
queremos casarnos por lo civil antes del
verano, tenemos que llevar el acta de
nacimiento, el NIE, el certificado de
empadronamiento y elegir ya el régimen
económico. 

(Andrés, le notaire nous a dit que, si nous
voulons nous marier civilement avant l'été, nous
devons apporter l'acte de naissance, le NIE, le
certificat de résidence et choisir dès maintenant
le régime matrimonial.)
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1. Buenos días, claro, para el padrón necesita su NIE o identificación, el contrato de alquiler o una escritura, y si vive con su
pareja, una hoja de consentimiento firmada por ella. 2. Aquí solo gestionamos el empadronamiento, pero es importante
que actualice sus datos en el registro civil o con el notario si cambia su estado civil o su régimen económico. 3. No hay
problema, le doy cita para el martes a las diez; cuando venga, revisamos el trámite y, si falta algo, puede firmar un nuevo
consentimiento en el momento. 4. Sí, lo he estado pensando; como los dos trabajamos y ya tenemos cuentas separadas,
creo que es más práctico firmar la escritura de separación de bienes, ¿tú cómo lo ves? 5. Además, cuando inscribamos el
matrimonio en el registro civil, nuestro estado civil pasará a casados y será más fácil hacer otros trámites, como pedir un
aval conjunto para la hipoteca. 6. Pues entonces confirmo la cita previa con el notario para la semana que viene y llevamos
toda la documentación, para que pueda otorgar la escritura pública del matrimonio civil sin problemas.

Andrés (pareja): 4.________________________________________
__________________________________________ 

(Oui, j'y ai réfléchi ; comme nous travaillons tous
les deux et que nous avons déjà des comptes
séparés, je pense qu'il est plus pratique de signer
l'acte de séparation de biens. Qu'en penses‑
tu ?)

Lucía (pareja): A mí me parece bien, así cada uno
mantiene sus cosas, y si algún día
compramos una casa juntos, el notario
puede dejar claro en la escritura qué
parte es de cada cónyuge. 

(Ça me convient. Ainsi chacun conserve ses biens,
et si un jour nous achetons une maison
ensemble, le notaire pourra préciser dans l'acte
la part de chaque conjoint.)

Andrés (pareja): 5.________________________________________
__________________________________________ 

(De plus, lorsque nous inscrirons le mariage au
registre civil, notre état civil deviendra « mariés »
et il sera plus facile d'accomplir d'autres
démarches, comme demander une caution
commune pour une hypothèque.)

Lucía (pareja): Exacto, y si algún día tenemos hijos, toda
la parte de la patria potestad y la tutela
quedará más clara que solo con la
pareja de hecho. 

(Exactement, et si nous avons des enfants un
jour, la question de l'autorité parentale et de la
tutelle sera plus claire que dans le cas d'une
simple union de fait.)

Andrés (pareja): 6.________________________________________
__________________________________________ 

(Très bien, je confirme le rendez‑ vous préalable
chez le notaire pour la semaine prochaine ; nous
apporterons tous les documents afin qu'il puisse
établir l'acte notarié du mariage civil sans
problème.)

3. Écrivez un texte de 8 à 10 lignes dans lequel vous expliquez une démarche officielle que
vous avez effectuée ou devez effectuer en lien avec votre état civil ou votre domicile ;
indiquez quels documents il vous faut et quelles étapes vous allez suivre. 

Para hacer este trámite necesito… / Tengo que pedir cita en… / El documento más importante es… / El
problema principal de este trámite es que…

_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
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